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taurant Lepinasse, danach stand er in 
verschiedenen Topküchen in Kaliforni­
en. 2002 eröffnete er sein eigenes Bis­
tro Chez Spencer – ein kleines, unkom­
pliziertes Lokal mit einem grossen 
Holzofen und erstklassigen kalifor­
nisch-französischen Bistrogerichten.

After completing his chef’s training in 
France, owner and chef Laurent Katgley 
perfected his craft in restaurants such as 
L’Escale and Alain Chapel. In the 1990s he 
cooked at New York’s Lepinasse, after 
which he moved between various top-line 
kitchens in California. In 2002 he opened 
his own bistro, Chez Spencer – a small, 
uncomplicated eatery that features a 
large wood-burning oven and first-class 
California-French meals.

13 Slow Club
2501 Mariposa Street
San Francisco, CA 94110
Tel. +1 415 241 93 90
www.slowclub.com

Ein Klassiker der neuen Restau­
rantszene San Franciscos. Das seit Jah­
ren angesagte Lokal im Beton-Indust­
rielook repräsentiert die Küche seiner 
Heimatstadt perfekt: einfache, frische 
Gerichte hergestellt mit besten lokalen 
Saisonprodukten und einem guten 
Preis-Leistungs-Verhältnis. «Slow» ist 
denn auch eine Anspielung an die Phi­
losophie von Slow Food. Beliebt: die 
üppigen Sonntagsbrunches.

A classic among San Francisco’s new 
restaurant scene. The industrial, concrete 
look of the place, a popular hangout for 
years, perfectly represents the city’s food 
style: simple, fresh meals prepared with 
the best local, seasonal products and a 
solid value-for-money balance. The 
“Slow” in the name is an allusion to slow 
food. A favourite: the luxurious Sunday 
brunches.

14 Michael Mina
335 Powell Street, 13th Floor
San Francisco, CA 94102
Tel. +1 415 397 92 22
www.michaelmina.net

Michael Mina ist einer der bekann­
testen und besten Köche des Landes 
und hat von San Francisco aus ein klei­

nes Restaurantimperium geschaffen, 
das bis nach Florida reicht. Mina hat 
sein Handwerk in Spitzenrestaurants 
wie dem Aureole in New York gelernt. 
In seinem nach ihm benannten Restau­
rant im Westin Hotel an der Powell 
Street kann man seine mit einem Mi­
chelin-Stern dekorierte neue amerika­
nische Küche in eleganter Ambiance 
geniessen.

Michael Mina is one of the best-known 
– and best – cooks in the country. Working 
from his base in San Francisco, he has es-
tablished a modest restaurant empire 
that stretches all the way to Florida. Mina 
learned his handiwork in top restaurants 
such as New York’s Aureole. The restaur­
ant that bears his name is located in the 
Westin Hotel on Powell Street and carries 
one Michelin star. New American cuisine 
in an elegant ambience.

15 Imperial Palace
818 Washington Street
San Francisco, CA 94108
Tel. +1 415 956 98 88
www.imperialpalacesf.com

Zugegeben, das Imperial Palace 
zeugt von verstaubtem Glamour und 
liegt mitten in der Touristenmeile von 
Chinatown. Auch kann das Service­
personal etwas ruppig sein. Doch die 
Ambiance entführt die Gäste für kurze 
Zeit ins chinesische Reich, und die in 
der offenen Küche von Hand geform­
ten Dim Sums sind himmlisch gut. Die 
traditionellen Teigtaschen muss man 
bei einem Besuch in der Stadt mit der 
zweitgrössten chinesischen Populati­
on Amerikas einfach gekostet haben.

Admittedly, the Imperial Palace is a 
place of antiquated glamour and is found 
in the middle of the city’s touristy China-
town. The service can be a bit uneven. But 
the ambience transports guests to the 
Chinese Empire and the dim sum, hand-
made in the open kitchen, is heavenly. A 
trip to San Francisco, which has the sec-
ond-largest Chinese population in the 
USA, is not complete without trying the 
traditional pastry dumplings.

Cafés / Bars

16 Tartine Bakery
600 Guerrero Street
San Francisco, CA 94110
Tel. +1 415 487 26 00
www.tartinebakery.com

Diese kleine Bäckerei mit ein paar 
Sitzplätzen an rustikalen Holztischen 
liegt mitten im Trendviertel Mission. 
Die knusprigen Croissants, Tarts mit 
Füllungen wie Banana Cream oder 
Frangipane, Cakes wie Chocolate Souf­
flé oder Devil’s Food und die einma­
ligen Sandwiches (etwa Pecorino & 
Almond) duften betörend und sind 
himmlisch gut. Das Lokal hat auf 
Schleckmäuler die gleiche Wirkung 
wie ein Honigtopf auf Bienen und ist 
stets rappelvoll.

This small bakery, having a few seats 
surrounding rustic wooden tables, lies in 
the middle of the trendy Mission District. 
The crispy croissants, tarts filled with ba-
nana cream or frangipane, chocolate 
soufflés and devil’s food cakes and unique 
sandwiches (such as pecorino & almond) 
all have seductive aromas and taste heav-
enly. For anyone with a sweet tooth, this 
jam-packed bakery is not to be missed.

17 Caffe Trieste
601 Vallejo Street
San Francisco, CA 94133
Tel. +1 415 392 67 39
www.caffetrieste.com

Das Caffe Trieste an der North Beach 
ist seit 1956, als der italienische Ein­
wanderer Giovanni Giotta es eröffnete, 
noch genau gleich und eine bedeuten­
de Institution der Stadt. Lange bevor 
Kaffee zum Trendgetränk geworden 
war, gab es hier Espresso und Cappuc­
cino von bester Qualität. Das Gebräu 
muss jedenfalls inspirierend wirken: 
In einer Ecke des Cafés schrieb der jun­
ge Francis Ford Coppola das Drehbuch 
zu «The Godfather». 

Caffe Trieste looks the same today as it 
did in 1956 when Italian émigré Giovanni 
Giotta opened this significant North 
Beach institution. Best-quality espresso 
and cappuccino were served here long be-

fore they became trendy. The brews must 
have been inspiring: a young Francis Ford 
Coppola worked on the screenplay for 
“The Godfather” in a corner of the café. 

18 Blue Bottle Café
66 Mint Street
San Francisco, CA 94103
Tel. +1 510 653 33 94
www.bluebottlecoffee.net

Hier muss man sich seinen Kaffee 
verdienen: Die Gäste warten in einer 
Schlange eine kleine Ewigkeit auf den 
Eintritt in die «heilige Halle». Doch der 
Hype um das Blue Bottle Café ist nicht 
umsonst. Die Blue Bottle Coffee Com­
pany, zu der das Lokal gehört, röstet 
auserlesenen Kaffee aus nachhaltigem 
Anbau selber und zaubert daraus eine 
Vielzahl verschiedener ausserordent­
lich köstlicher Kaffeegetränke. Beson­
ders angesagt: der Filter Drip aus einer 
Art Destillierapparatur.

Visitors earn their coffee here. Guests 
typically wait in line for what seems to be 
a small eternity for entrance into the holy 
hall. But the Blue Bottle Café’s hype is 
true. The Blue Bottle Coffee Company, 
owner of the café, roasts selected coffee 
beans from sustainable cultivation, creat-
ing numerous extraordinarily good cof-
fee drinks. Of particular interest: the filter 
drip from a sort of distilling apparatus. 

19 Bourbon & Branch
501 Jones Street
San Francisco, CA 94102
Tel. +1 415 346 17 35
www.bourbonandbranch.com

Die Bar ist eine Hommage an die 
1920er und 1930er und die Prohibiti­
on, als man den illegalen Alkohol nur 
im Geheimen konsumieren konnte. Da­
her ist das Lokal auch nicht angeschrie­
ben. Deshalb bitte das Schild im Bild 
(Anti-Saloon League) oben genau stu­
dieren – wenn Sie dieses finden, dann 
sind Sie am richtigen Ort. Das Interieur 
ist wunderbar dekadent-altmodisch, 
die Stimmung grossartig. Und natür­
lich gibt’s ganz viele kräftige Drinks.

This bar is an homage to Prohibition 
and 1920s and 1930s speakeasies, where 
illegal alcohol was secretly consumed. 
The bar therefore has no outdoor signage. 
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So study the image on the left (Anti-Sal­
oon League) carefully. Once you’ve found 
it, you’re in the right place. The interior is 
decorated in a wonderfully decadent pe-
riod manner and the atmosphere is terrif-
ic, as are the many strong drinks. 

20 Press Club
20 Yerba Buena Lane
San Francisco, CA 94103
Tel. +1 415 744 50 00
www.pressclubsf.com

Acht Topweingüter aus dem eine 
Stunde nördlich gelegenen Napa Valley 
haben sich für die geschmackvoll mo­
dern gestylte Weinbar Press Club im 
Herzen von San Francisco zusammen­
geschlossen. Jedes Weingut hat seine 
eigene Tasting-Bar, so dass man, ohne 
direkt ins Weingebiet reisen zu müs­
sen, beste Weine degustieren kann. 
Dazu werden für den kleinen Hunger 
auch leckere Häppchen angeboten.

Eight of the best wineries in the Napa 
Valley, an hour north of the city, joined 
forces to create the tasteful, modernly 
styled Press Club wine bar, located in the 
heart of San Francisco. Each winery has 
its own tasting bar, allowing guests to 
taste the best wines without having to 
leave town. Tasty snacks are offered for 
those feeling peckish. 

Shopping

21 Ferry Building 
Marketplace
One Ferry Building
San Francisco, CA 94111
Tel. +1 415 983 80 00
www.ferrybuilding- 
marketplace.com

Feinschmeckern wird das Herz beim 
Betreten des Ferry Building Market­
place höherschlagen. Unter dem Dach 
des ehemaligen Fährhafens vereinigt 
sich das Beste, das San Francisco an 
Kulinarischem zu bieten hat: die Hog 
Island Oyster Bar, das moderne viet­
namesische Restaurant Slanted Door, 
die Salumeria Boccalone, der Cowgirl 
Creamery’s Cheese Shop, die Rotisse­
rie/Sandwichbar Il Cane Rosso, die 

Acme Bread Company neben Küchen­
utensilien von Sur La Table und Bü­
chern von Book Passage.

When entering the Ferry Building Mar-
ketplace, hearts of gourmets beat a bit fast-
er than usual. The best San Francisco has 
to offer in culinary terms can be found 
within the confines of the former transit 
hub: the Hog Island Oyster Bar, the mod-
ern Vietnamese restaurant Slanted Door, 
the Salumeria Boccalone, the Cowgirl 
Creamery’s Cheese Shop, the rotisserie 
and sandwich shop Il Cane Rosso, the 
Acme Bread Company and kitchen wares  
of Sur La Table and books from Book Pas-
sage.

22 Gump’s
135 Post Street
San Francisco, CA 94108
Tel. +1 415 982 16 16
www.gumps.com

Seit 1861 versorgt das traditionelle 
Edelwarenhaus die Bewohner von San 
Francisco mit Einrichtungsgegen­
ständen, Porzellan, schicker Kleidung, 
Schmuck und Badezimmerartikeln. 
Bis heute zeugt das Angebot von erle­
senem Geschmack – sogar Antiqui­
täten gibt es hier. Eine Fundgrube für 
rare Kosmetik- und Fashionlabels, 
Wohnaccessoires und vieles mehr. 

This traditional high-end department 
store has been providing the people of 
San Francisco with furnishings, porce-
lain, trendy clothing, jewellery and bath 
articles since 1861. The store’s assort-
ment is a veritable collection of choice 
goods and exquisite taste that also in-
cludes antiques. A treasure trove of rare 
cosmetic and fashion labels, lifestyle ac-
cessories and much more.

23 Red Blossom  
Tea Company
831 Grant Avenue
San Francisco, CA 94108
Tel. +1 415 395 08 68
www.redblossomtea.com

Die minimalistische Oase im bunt-
chaotischen Chinatown bietet feinste 
chinesische Tees an – weisse, grüne, 
schwarze, Oolongs, Pu-Erhs, aber auch 
schönes traditionelles und modernes 

Teegeschirr und Teeutensilien. Der 
Sohn der Besitzer, Peter Luong, de­
monstriert, wie man Tee nach alter chi­
nesischer Tradition richtig aufgiesst, 
serviert und geniesst.

This minimalist oasis nestled amid the 
colourful bustle of Chinatown offers the 
finest Chinese teas – white, green, black, 
oolong, pu-erh as well as traditional and 
modern tea services and utensils. Peter 
Luong, son of the owners, demonstrates 
how to steep, serve and enjoy teas accord-
ing to the old Chinese tradition.

24 Carrots
843 Montgomery Street
San Francisco, CA 94133
Tel. +1 415 834 90 40
www.sfcarrots.com

Eine der ersten Adressen für Fashio­
nistas am Jackson Square: Rick Owens, 
Lutz & Patmos, Proenza Schouler, To­
mas Maier – Carrots hat sie alle, die 
coolen internationalen und US-Labels. 
Dazu kommt ein aussergewöhnliches 
Angebot an Accessoires, Badezimmer­
produkten und Home Décor. Die Besit­
zerinnen Melissa und Catie Grimm sind 
übrigens Töchter des weltweit grössten 
Karottenproduzenten – daher der 
Name – und versüssen den Kunden mit 
kleinen Karottencakes das Einkaufen.

One of the top addresses for the fash-
ion obsessed, located on Jackson Square: 
Rick Owens, Lutz & Patmos, Proenza 
Schouler, Tomas Maier – Carrots has all 
the cool international and US labels. The 
store also has an extraordinary collection 
of accessories, bathroom products and 
home décor items. Owners Melissa and 
Catie Grimm are daughters of the world’s 
largest carrot grower, hence the name, 
and sweeten the shopping experience by 
offering customers small carrot cakes.

25 Flight 001
525 Hayes Street
San Francisco, CA 94102
Tel. +1 212 989 00 01
www.flight001.com

In dieser Boutique mitten im hüb­
schen Einkaufsviertel von Hayes Valley 
dreht sich alles ums gestylte und be­
queme Reisen. Hier findet man In-
Flight Comfort Kits, Reisekosmetik, 

Reiseführer, Gepäck, Einpackhilfen, 
Augenmasken, Anti-Jetlag-Mittel, Ad­
apter – kurz: so ziemlich alles, um das 
Reisen angenehm und stilvoll zu ma­
chen. Ein Muss für Vielreisende.

This boutique, located in the pleasant 
shopping area of Hayes Valley, focuses on 
stylish and comfortable travel. This is 
where you’ll find in-flight comfort kits, 
travel cosmetics, travel guides, luggage, 
packing aids, eye masks, jet lag remedies, 
adapters and just about everything to 
make travel a pleasant and stylish experi-
ence. A must for frequent travellers.

26 American Rag
1305 Van Ness Avenue
San Francisco, CA 94109
Tel. +1 415 474 52 14
www.amrag.com

Einer der interessantesten Concept 
Stores Kaliforniens im hippen Wes­
ternlook mit einer tollen Auswahl an 
Vintagekleidern und -accessoires und 
angesagten US-Fashionlabels (Damen 
und Herren). Dazu kommen Haus­
haltsgegenstände, Einrichtungsobjek­
te, Bücher und CDs. Hier kann man 
stundenlang herumstöbern und den 
echten California Style entdecken.

One of California’s most interesting 
concept stores, it has a hip Western look 
and a great selection of vintage clothes 
and accessories and current US fashion 
labels (men and women). The store also 
features household items, furnishings, 
books and CDs. A store for hours of brows-
ing where you can discover the true Cali-
fornia style.

Culture and 
Adventure

27 Museum of  
Modern Art MoMA
151 Third Street
San Francisco, CA 94103
Tel. +1 415 357 40 00
 www.sfmoma.org

Das MoMA überzeugt nicht nur mit 
über 20 000 modernen und zeitgenös­
sischen internationalen und amerika­
nischen Kunstwerken und erstklassi­
gen Ausstellungen, sondern auch mit 
eindrucksvoller Architektur. Inmitten 
rechteckiger Sockel ragt ein im Quer­
schnitt abgeflachter Zylinder wie das 
Periskop eines U-Boots gen Himmel. 
Mario Bottas erstes Projekt in den USA 
(1995) zählt zu den spektakulärsten 
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Bauten der Stadt. Wer ein wenig Kunst 
mit nach Hause nehmen möchte, wird 
im Museum Store fündig.

The MoMA not only has more than 
20,000 modern and contemporary inter-
national and American works of art and 
first-class exhibits, it also offers outstand-
ing architecture. A cylindrical cross-sec-
tion juts out from a rectangular base, ris-
ing like a submarine’s periscope to the 
sky. Mario Botta’s first project in the USA 
(1995) is among the most spectacular 
buildings in the city. Anyone wanting to 
leave with a little art can find some at the 
museum store.

28 The Beat Museum
540 Broadway
San Francisco, CA 94133
Tel. +1 415 399 96 26
www.thebeatmuseum.org

Das Museum dokumentiert den ra­
dikalen Umbruch in Kunst und Gesell­
schaft um 1968, der seinen Anfang in 
den 1950ern an der amerikanischen 
Westküste rund um San Francisco und 
die Bay Area nahm. Beat-Poeten wie 
Allen Ginsberg, William S. Burroughs 
und Jack Kerouac liessen sich hier auf 
der Suche nach neuen Lebensformen 

nieder und waren Teil eines Austau­
sches zwischen Kunstgattungen, der 
zu einer politisch motivierten Gegen­
kultur führte.

The museum documents the radical 
upheaval in art and society in 1968 that 
had its roots on the American West Coast, 
in San Francisco and the Bay Area, in the 
1950s. Beat poets and writers such as Al-
len Ginsberg, William S. Burroughs and 
Jack Kerouac settled in the area in the 
search for a new type of life and became 
part of an exchange among art forms and 
genres that led to a politically motivated 
counterculture. 

29 San Francisco Vista 
Grande Helicopter Tour
Treffpunkt / Meeting point: Pier 39, 
Embarcadero
San Francisco, CA 94133
www.viator.com
Ab / From USD 205

Die wunderschöne Lage San Fran­
ciscos auf einer Halbinsel mit den zahl­
reichen Hügeln, pittoresken Buchten 
und spektakulären Brücken sieht man 
am besten vom Helikopter aus. Die Vis­
ta Grande Tour dauert zirka eine halbe 
Stunde und man fliegt dabei in bester 
James-Bond-Manier sogar unter der 
Golden Gate Bridge durch.

Located at the end of a peninsula, with 
numerous hills, picturesque coves and 
spectacular bridges, San Francisco is best 
viewed from a helicopter. The Vista 
Grande Tour runs about 30 minutes and 
takes visitors on a flight under the deck of 
the Golden Gate Bridge, à la James Bond, 
among other things. 

CREW TIP

SWISS Cabin Crew Member Bettina 
Alborghetti empfiehlt/recommends: 

«Mein Tipp für San Francisco ist das 
mit Abstand speziellste Restaurant, 
das ich kenne. Sein Erfolgsrezept ist 
simpel, aber nur was für Knoblauch­
liebhaber: Das an der Grenze zu China­
town gelegene Restaurant ‹würzt› sei­
ne Speisen nämlich monatlich mit 
ungefähr zwei Tonnen Knoblauch. In 

The Stinking Rose werden Garlic-Ge­
richte serviert: von Vorspeisen über 
Hauptgänge bis zu Desserts. Sogar die 
Cocktails schmecken ‹knoblig› – statt 
Bloody Mary gibt’s Vampire Mary. Ab­
solut genial! Ein Muss für jeden Garlic-
Fan! No worries: Am Ende gibt’s noch 
Minzbonbons für den frischen Atem.»

“My tip for San Francisco is by far the 
most special restaurant I know: The Stink-
ing Rose. The recipe for success is simple, 
but this place is only for those who love 
garlic. Located on the border to China-
town, The Stinking Rose spices its dishes 
with roughly two tons of garlic per month. 
The flavour of garlic is consistent across 
the menu – from appetiser to main course 
and dessert. Even the cocktails taste of 
garlic. Rather than Bloody Mary they 
serve Vampire Mary. Phenomenal! This 
place is simply a must for garlic lovers. 
And not to worry, when the meal is over 
mint candies are available as breath fresh-
eners.”  

San Francisco 
Facts & Figures
–

Einwohner/Population
Die Stadt San Francisco liegt auf einer Halbinsel in Nordkali­
fornien und hat 808 976 Einwohner, während die San Fran­
cisco Bay Area zirka 7,4 Millionen Einwohner zählt. 
	 The city of San Francisco is at the north end of a peninsula in 
northern California and is home to 808,976 people. The greater 
Bay Area metropolitan area has a population of roughly 7.4 mil-
lion. 

Klima/Climate
Die Lufttemperatur ist moderat, das Wasser kühl. Bedingt 
durch den kalten Humboldtstrom zieht der Nebel fast täglich 
über die Stadt, so dass es abends fast immer recht frisch wird. 
Die schönste Reisezeit mit durchschnittlichen Temperaturen 
um die 20 °C liegt zwischen Mai und Ende Oktober.
	 The air temperature is moderate while the water temperature 
is cool. The cold Humboldt current assists in pushing fog over the 
city almost daily, making evenings fairly chilly. The best time to 
travel, with average temperatures around 20 °C, is between May 
and the end of October.

Mobilität/Getting around
San Francisco ist eine vergleichsweise kleine und übersichtli­
che Stadt, die man gut zu Fuss entdecken kann. Für längere 
Strecken gibt es das gut ausgebaute öffentliche Verkehrssys­
tem der Municipal Railway (Muni). Taxis sind am praktischs­
ten und relativ kostengünstig. Aufgrund der schwierigen 
Parkplatzsituation sollte man ein Auto nur mieten, wenn man 
für Ausflüge die Stadt verlassen möchte. 
	 San Francisco is a comparatively small city and it’s easy to get 
around by foot. For longer distances there is the well-developed 
transit system of the Municipal Railway, or Muni. Taxis are the 
most practical mode of transport and are relatively inexpensive. 
It is difficult to park in San Francisco, so rental cars are really only 
suitable for trips outside the city.
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Mit swiss NACH sAN FrANCisCo
SWISS fl iegt sechsmal wöchentlich direkt von Zürich

nach san Francisco. 
Information: swiss.com oder Tel. +41 (0)848 700 700.

FlY swiss to sAN FrANCisCo
SWISS off ers six weekly direct fl ights from Zurich

to san Francisco.
For further details visit swiss.com or call +41 (0)848 700 700.

 Film tiP
 Auf allen A330­300 und A340 zeigen wir Ihnen «Globe Trek­
ker»: eine Reise nach San Francisco, um mit dem Cable Car 
nach Chinatown zu fahren und die berüchtigte Gefängnisinsel 
von Alcatraz zu besuchen. (Siehe S. 126)
 Aboard all our A330­300 and A340 fl ights, we are currently show­
ing “Globe Trekker”: a trip to San Francisco, where we take a cable car 
to Chinatown and visit the infamous Alcatraz prison. (See page 126)

tourIst InforMatIon
Offi cial visitor site of the San Francisco Convention & 

 Visitors Bureau: www.onlyinsanfrancisco.com
Visitor Information Center: 900 Market Street, 

San Francisco, CA 94102, Tel. +1 415 391 20 00
Hours Mo n–Fri 9 a.m. to 5 p.m., Sat–Sun 9 a.m. to 3 p.m. 
Closed Sundays between November and April.

Golden Gate Bridge, san Francisco


